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1. IDENTIFICAÇÃO DA DISCIPLINA 
 
Nome da disciplina: Tópicos Especiais: Inteligência Artificial, Escrita Acadêmica e Tradução 
Carga horária: 60h – 4 créditos  
Semestre: 2025.1 
Professoras: Ingrid Bignardi e Andréia Guerini 
E-mail: ingridbignardi@gmail.com; andreiaguerini@gmail.com 
Plataforma digital utilizada: https://meet.google.com/wjp-zyup-fkv 
Datas e horários: 07 a 11 de abril de 2025 
 
2. EMENTA 
 
Estudo e análise da relação entre Inteligência Artificial, escrita acadêmica e Estudos da Tradução, 
a fim de capacitar os alunos a utilizar ferramentas de Inteligência Artificial (IA) para aprimorar as 
suas produções acadêmicas e traduções.  
Discussão das implicações éticas no uso dessas ferramentas, a fim de promover uma compreensão 
crítica e debates sobre os impactos dessa tecnologia nas atividades acadêmicas. 
 
3. OBJETIVOS 
 
A disciplina tem como objetivo discutir como utilizar algumas ferramentas de inteligência 
artificial para auxiliar nos processos de escrita científica/acadêmica e de tradução, abordando 
formas de elaboração de prompts para a organização e estrutura textual, revisão e tradução dentre 
outros. Pretende-se também listar os benefícios e limitações das ferramentas, bem como refletir 
sobre as questões éticas de uso de tais softwares.  
 
4. METODOLOGIA 
 

● Aulas expositivas para abordar conceitos sobre inteligência artificial, escrita acadêmica e 
tradução.  

● Análise de exemplos de prompts para escrita científica e tradução 
● Exercícios de criação de prompts 
● Exercícios práticos com inteligência artificial para escrita científica e tradução. 

 
5. CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 
 

1. Questões teóricas 
 

● Conceitos gerais 
● Ferramentas de inteligência artificial para escrita científica e tradução. 
● Benefícios e limitações das IA’s 
● Impactos e questões éticas no uso de IA’s.  
● Ferramentas de Tradução Inteligência Artificial x Ferramenta de Tradução Automática 

 
2. Questões Práticas 

 
● Como funcionam as ferramentas 



 

● Elementos para elaboração de Prompts 
● Ferramentas para escrita acadêmica e pesquisa em estudos da tradução 
● LITMAPS https://www.litmaps.com/  
● ScieSpace e Perplexit https://typeset.io/. https://www.perplexity.ai/  
● Rabbit https://www.researchrabbit.ai/  
● Consensus https://consensus.app/  
● ChatGPT e Copilot https://chatgpt.com/ 

https://copilot.microsoft.com/chats/TdfHHsdh8JkUZhVyPbWTP  
● Deepseek https://www.deepseek.com/  
● Ferramentas para Tradução 
● Google Lens, Google Translator, Microsoft Translator, Deepl, Amazon Translate 
● Machine Translation 
● SDL Trados - https://www.trados.com/it/product/discover/AI-translation/ 
● Wordvice AI - Translator https://wordvice.ai/tools/translate?via=uniteai 
● Sonix https://sonix.ai/translation  

https://www.unite.ai/best-ai-translation-software-tools/  
 
6. AVALIAÇÃO  
 
O  desempenho na  disciplina será  avaliado  pela participação nas aulas, nas discussões e 
atividades desenvolvidas, bem como nos exercícios de prompt de inteligência artificial 
direcionado para a escrita científica e para a tradução 
 
7. CRONOGRAMA 
 
Dia Descrição da aula 
  
Dia 01 - 
Manhã 

Conceitos, principais abordagens e técnicas 

Dia 01 - 
Tarde 

Prática - Apresentação das ferramentas e configuração de ambiente das IAS 

  
Dia 02 - 
Manhã 

Benefícios e Limitações das IA’s 

Dia 02 - 
Tarde 

Prática - Estrutura e Elaboração de Prompts 

  
Dia 03 - 
Manhã 

Impactos e questões éticas no uso de IA’s para a área de Letras 

Dia 03 - 
Tarde 

Prática - Estrutura de Prompts para Revisão de Literatura, Revisão de Artigos 
e Estrutura de Artigos Científicos 

  
Dia 04 - 
Manhã 

Ferramentas de Tradução Inteligência Artificial VS Ferramentas de Tradução 
Automática 

Dia 04 - 
Tarde 

Prática - Elaboração e análise de traduções por IA 

  
Dia 05 - 
Manhã 

Ética Profissional - IA’s - Revisão 

Dia 05 - 
Tarde 

Prática - Revisão e conclusão da disciplina com instruções para o trabalho 
final. 
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